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communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  
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H as in	 Horobe		 or	 oHrone
r as in	 reyonye	 or	 kontraktor
tz as in	 tzo		  or	 podayontz

PRONUNCIATION GUIDE FOR POLISH SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

ny as in	 reyonye	 or	 brony
zh as in	 pozhontkoo	 or	 zheche
H as in	 Horobe		 or	 oHrone
r as in	 reyonye	 or	 kontraktor
tz as in	 tzo		  or	 podayontz

PRONUNCIATION GUIDE FOR POLISH SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

ny as in	 reyonye	 or	 brony
zh as in	 pozhontkoo	 or	 zheche
H as in	 Horobe		 or	 oHrone
r as in	 reyonye	 or	 kontraktor
tz as in	 tzo		  or	 podayontz

PRONUNCIATION GUIDE FOR POLISH SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

ny as in	 reyonye	 or	 brony
zh as in	 pozhontkoo	 or	 zheche
H as in	 Horobe		 or	 oHrone
r as in	 reyonye	 or	 kontraktor
tz as in	 tzo		  or	 podayontz



1

1

PART 1:  ASSESSMENT - DETERMINING LEVEL OF COOPERATION

English Transliteration Polish

1-1

We are assisting local 
law enforcement by 
assessing the criminal 
activity and security 
concerns in this area.

pomagame 
meystzovem 
shewom wadoo ee 
pozhontkoo pshez 
otzene pozhomoo 
pshestenptzoskee 
ee problemoov 
bezpyechenstfa na tem 
terenye

Pomagamy 
miejscowym siłom 
ładu i porządku przez 
ocenę poziomu 
przestępczości 
i problemów 
bezpieczeństwa na 
tym terenie.

1-2

Would you be willing 
to discuss safety 
concerns you have 
about ___?

che Hcheleebeshche 
pojeleech she 
problemamee 
bezpyechenstfa v 
spravye ___?

Czy chcielibyście 
podzielić się 
problemami 
bezpieczeństwa w 
sprawie ___?
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1-3

Your name will not 
be associated with 
any information you 
provide.

vashe nazveesko 
nye benje 
zveeyonzane z zhadno 
eenformatzeeyo 
podano pshez vas

Wasze nazwisko nie 
będzie związane z 
żadną informacją 
podaną przez was.

1-4

The information will be 
used to protect people 
in the neighborhood, 
the local police, 
politicians, and military 
from groups that wish 
to cause instability.

eenformatzeeya 
ta benje oo zheta 
v tzeloo oHrone 
meeystzoveH loojee v 
tem reyone, poleetzee, 
poleeteekoof oraz 
voyska pshet 
groopamee, ktoore 
probooyon vevowach 
zamyeshkee 

Informacja ta będzie 
użyta w celu ochrony 
miejscowych  ludzi 
w tym rejonie, policji, 
polityków oraz wojska 
przed grupami, które 
próbują wywołać 
zamieszki.
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1-5
By providing 
information on ___ you 
will help to save lives. 

podayontz 
eenformatzeeye o ___ 
pomozheche otzaleech 
loodzkye zheche

Podając informacje o 
___ pomożecie ocalić 
ludzkie życie.

1-6

Have you been asked 
by any other U.S. 
personnel to assist in 
providing information?

che ktokolvyek 
z personeluu 
amereekanyskyego 
zvratzawoo shen 
z proshbo o 
eenformatzye?

Czy ktokolwiek 
z personelu 
amerykańskiego 
zwracał się z prośbą 
o informacje?

1-7 How long have you 
lived at ___?

yak dwoogo 
myeshkache v tem 
reyonye?

Jak długo mieszkacie 
w tym rejonie?

1-8
What are your feelings 
about the U.S. 
presence in the area?

tzo meshleeche 
o obetznoshchee 
amereekanyskey v tem 
reyonye?

Co myślicie 
o obecności 
amerykańskiej w tym 
rejonie?
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1-9

Would you be willing 
to contact me in the 
future if you observed 
something suspicious?

che skwonnyee 
beleebeshche 
kontaktovach 
she ze mno v 
psheshwoshchee 
yeshlee 
zaoovazheeche tzosh 
podeyzhanego?

Czy skłonni bylibyście 
kontaktować się ze 
mną w przyszłości, 
jeśli zauważycie coś 
podejrzanego?
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PART 2:  TERRORISM  - Gathering Information On Foreigners

2-1 What foreigners live in 
this area?

yatze obtzokrayovtze 
myeshkayon na tem 
terenye?

Jacy obcokrajowcy 
mieszkają na tym 
terenie?

2-2
What foreigners have 
you observed in this 
area?

yakeeH 
obtzokrayovtzoof 
zhaoovazheleeshche 
na tem terenye?

Jakich 
obcokrajowców 
zauważyliście na tym 
terenie?

2-3
Where is the exact 
location of the 
foreigners’ home?

gje dokwadnye 
myeshkayon chee 
obtzokrayovtze?

Gdzie dokładnie 
mieszkają ci 
obcokrajowcy?

2-4
When was the last 
time you saw these 
foreigners?

kyede ostatnyee ras 
veejeleeshche teH 
obtzokrayovtzoof?

Kiedy ostatni raz 
widzieliście tych 
obcokrajowców?

2-5
What country are 
these individuals 
from? 

z yakego krayoo son te 
osobe?

Z jakiego kraju są te 
osoby?
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2-6 When did they arrive 
here? kyede too pshebelee? Kiedy tu przybyli?

2-7 How did they get 
here? yak shen too dostalee? Jak się tu dostali?

2-8

What local people 
have you observed 
associating with these 
foreigners?

yakeeH 
meystzoveH loojee 
kontaktooyontzeH 
she z temee 
obtzokrayovtzamee, 
zaobservovaleeshche?

Jakich miejscowych 
ludzi kontaktujących 
się z tymi 
obcokrajowcami, 
zaobserwowaliście?

2-9
At what places do the 
foreigners routinely 
gather or meet?

v yakeeH meystzaH 
zveekle spoteekayo she 
chee obtzokrayovtze?

W jakich miejscach 
zwykle spotykają się 
ci obcokrajowcy?

2-10
What vehicles do 
these foreigners 
drive?

yakeemee poyazdamee 
porooshayon she chee 
obtzokrayovtze?

Jakimi pojazdami 
poruszają się ci 
obcokrajowcy?

2-6 When did they arrive 
here? kyede too pshebelee? Kiedy tu przybyli?

2-7 How did they get 
here? yak shen too dostalee? Jak się tu dostali?

2-8

What local people 
have you observed 
associating with these 
foreigners?

yakeeH 
meystzoveH loojee 
kontaktooyontzeH 
she z temee 
obtzokrayovtzamee, 
zaobservovaleeshche?

Jakich miejscowych 
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2-9
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foreigners routinely 
gather or meet?
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zwykle spotykają się 
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2-10
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2-11 What are their 
names?

yak she onyee 
nazevayon? Jak się oni nazywają?

2-12 What group (cell) do 
they belong to?

do yakey groope onyee 
nalezho?

Do jakiej grupy oni 
należą?

2-13
Do you know of any 
plans to attack U.S. 
facilities?

che vyeche o yakeeHsh 
planaH atakoof na 
eenstalatzeeye 
amereekanyske?

Czy wiecie o jakichś 
planach ataków 
na instalacje 
amerykańskie?

2-14 Who will conduct this 
attack?

kto ma psheprovajeech 
ten atak?

Kto ma 
przeprowadzić ten 
atak?

2-15 When will this attack 
take place?

kede ma nastonpeech 
ten atak?

Kiedy ma nastąpić 
ten atak?

2-16 Where will the attack 
take place?

gje ma nastonpeech 
ten atak?

Gdzie ma nastąpić 
ten atak?

2-11 What are their 
names?

yak she onyee 
nazevayon? Jak się oni nazywają?

2-12 What group (cell) do 
they belong to?

do yakey groope onyee 
nalezho?

Do jakiej grupy oni 
należą?

2-13
Do you know of any 
plans to attack U.S. 
facilities?

che vyeche o yakeeHsh 
planaH atakoof na 
eenstalatzeeye 
amereekanyske?

Czy wiecie o jakichś 
planach ataków 
na instalacje 
amerykańskie?

2-14 Who will conduct this 
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kto ma psheprovajeech 
ten atak?

Kto ma 
przeprowadzić ten 
atak?

2-15 When will this attack 
take place?

kede ma nastonpeech 
ten atak?

Kiedy ma nastąpić 
ten atak?

2-16 Where will the attack 
take place?

gje ma nastonpeech 
ten atak?

Gdzie ma nastąpić 
ten atak?

2-11 What are their 
names?

yak she onyee 
nazevayon? Jak się oni nazywają?

2-12 What group (cell) do 
they belong to?

do yakey groope onyee 
nalezho?

Do jakiej grupy oni 
należą?

2-13
Do you know of any 
plans to attack U.S. 
facilities?

che vyeche o yakeeHsh 
planaH atakoof na 
eenstalatzeeye 
amereekanyske?

Czy wiecie o jakichś 
planach ataków 
na instalacje 
amerykańskie?

2-14 Who will conduct this 
attack?

kto ma psheprovajeech 
ten atak?

Kto ma 
przeprowadzić ten 
atak?

2-15 When will this attack 
take place?

kede ma nastonpeech 
ten atak?

Kiedy ma nastąpić 
ten atak?

2-16 Where will the attack 
take place?

gje ma nastonpeech 
ten atak?

Gdzie ma nastąpić 
ten atak?

2-11 What are their 
names?

yak she onyee 
nazevayon? Jak się oni nazywają?

2-12 What group (cell) do 
they belong to?

do yakey groope onyee 
nalezho?

Do jakiej grupy oni 
należą?

2-13
Do you know of any 
plans to attack U.S. 
facilities?

che vyeche o yakeeHsh 
planaH atakoof na 
eenstalatzeeye 
amereekanyske?

Czy wiecie o jakichś 
planach ataków 
na instalacje 
amerykańskie?

2-14 Who will conduct this 
attack?

kto ma psheprovajeech 
ten atak?

Kto ma 
przeprowadzić ten 
atak?

2-15 When will this attack 
take place?

kede ma nastonpeech 
ten atak?

Kiedy ma nastąpić 
ten atak?

2-16 Where will the attack 
take place?

gje ma nastonpeech 
ten atak?

Gdzie ma nastąpić 
ten atak?
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2-17
When did you last 
hear about this 
attack?

kede ostatnyee raz 
swesheleeshche o tem 
atakoo?

Kiedy ostatni raz 
słyszeliście o tym 
ataku?

2-18
Which group is 
planning to conduct 
this attack?

ktoora groopa planooye 
psheprovadzenye tego 
atakoo?

Która grupa planuje 
przeprowadzenie 
tego ataku?

2-19

What groups or 
individuals in this area 
express anti-U.S. 
sentiment?

ktoore groope loob 
osobe na tem terenye 
gwoshon poglonde 
anteamereekanyske?

Które grupy lub 
osoby na tym terenie 
głoszą poglądy 
antyamerykańskie?

2-20

What groups or 
individuals in this area 
express anti-host 
nation sentiment?

ktoore groope loob 
osobe na tem terenye 
gwoshon poglonde 
antepolskye?

Które grupy lub osoby 
na tym terenie głoszą 
poglądy antypolskie?

2-17
When did you last 
hear about this 
attack?

kede ostatnyee raz 
swesheleeshche o tem 
atakoo?

Kiedy ostatni raz 
słyszeliście o tym 
ataku?

2-18
Which group is 
planning to conduct 
this attack?

ktoora groopa planooye 
psheprovadzenye tego 
atakoo?

Która grupa planuje 
przeprowadzenie 
tego ataku?

2-19

What groups or 
individuals in this area 
express anti-U.S. 
sentiment?

ktoore groope loob 
osobe na tem terenye 
gwoshon poglonde 
anteamereekanyske?

Które grupy lub 
osoby na tym terenie 
głoszą poglądy 
antyamerykańskie?

2-20

What groups or 
individuals in this area 
express anti-host 
nation sentiment?

ktoore groope loob 
osobe na tem terenye 
gwoshon poglonde 
antepolskye?

Które grupy lub osoby 
na tym terenie głoszą 
poglądy antypolskie?

2-17
When did you last 
hear about this 
attack?

kede ostatnyee raz 
swesheleeshche o tem 
atakoo?

Kiedy ostatni raz 
słyszeliście o tym 
ataku?

2-18
Which group is 
planning to conduct 
this attack?

ktoora groopa planooye 
psheprovadzenye tego 
atakoo?

Która grupa planuje 
przeprowadzenie 
tego ataku?

2-19

What groups or 
individuals in this area 
express anti-U.S. 
sentiment?

ktoore groope loob 
osobe na tem terenye 
gwoshon poglonde 
anteamereekanyske?

Które grupy lub 
osoby na tym terenie 
głoszą poglądy 
antyamerykańskie?

2-20

What groups or 
individuals in this area 
express anti-host 
nation sentiment?

ktoore groope loob 
osobe na tem terenye 
gwoshon poglonde 
antepolskye?

Które grupy lub osoby 
na tym terenie głoszą 
poglądy antypolskie?

2-17
When did you last 
hear about this 
attack?

kede ostatnyee raz 
swesheleeshche o tem 
atakoo?

Kiedy ostatni raz 
słyszeliście o tym 
ataku?

2-18
Which group is 
planning to conduct 
this attack?

ktoora groopa planooye 
psheprovadzenye tego 
atakoo?

Która grupa planuje 
przeprowadzenie 
tego ataku?

2-19

What groups or 
individuals in this area 
express anti-U.S. 
sentiment?

ktoore groope loob 
osobe na tem terenye 
gwoshon poglonde 
anteamereekanyske?

Które grupy lub 
osoby na tym terenie 
głoszą poglądy 
antyamerykańskie?

2-20

What groups or 
individuals in this area 
express anti-host 
nation sentiment?

ktoore groope loob 
osobe na tem terenye 
gwoshon poglonde 
antepolskye?

Które grupy lub osoby 
na tym terenie głoszą 
poglądy antypolskie?



2-21

What individuals 
or groups routinely 
travel outside of this 
country?

ktoora groopa loob 
osobe na tem terenye 
chensto veyshdayon 
zagranyeetze?

Która grupa lub 
osoby na tym terenie 
często wyjeżdżają 
zagranicę?

2-21

What individuals 
or groups routinely 
travel outside of this 
country?

ktoora groopa loob 
osobe na tem terenye 
chensto veyshdayon 
zagranyeetze?

Która grupa lub 
osoby na tym terenie 
często wyjeżdżają 
zagranicę?

2-21

What individuals 
or groups routinely 
travel outside of this 
country?

ktoora groopa loob 
osobe na tem terenye 
chensto veyshdayon 
zagranyeetze?

Która grupa lub 
osoby na tym terenie 
często wyjeżdżają 
zagranicę?

2-21

What individuals 
or groups routinely 
travel outside of this 
country?

ktoora groopa loob 
osobe na tem terenye 
chensto veyshdayon 
zagranyeetze?

Która grupa lub 
osoby na tym terenie 
często wyjeżdżają 
zagranicę?
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PART 3:  FOREIGN INTELLIGENCE SERVICE (FIS)

3-1

What individuals 
or groups have 
expressed an 
interest in obtaining 
information on U.S. 
facilities?

ktoora groopa loob 
osobe na tem terenye 
proobooyon zbyerach 
eenformatzeeye o 
eenstalatzeeyaH 
amereekanyskeeH?

Która grupa lub 
osoby na tym 
terenie próbują 
zbierać informacje 
o instalacjach 
amerykańskich?

3-2

What individuals 
or groups have 
expressed an 
interest in obtaining 
information on U.S. 
personnel?

ktoora groopa loob 
osobe na tem terenye 
proobooyon zbyerach 
eenformatzeeye 
o personeloo 
amereekanyskeem?

Która grupa lub 
osoby na tym 
terenie próbują 
zbierać informacje 
o personelu 
amerykańskim?

PART 3:  FOREIGN INTELLIGENCE SERVICE (FIS)

3-1

What individuals 
or groups have 
expressed an 
interest in obtaining 
information on U.S. 
facilities?

ktoora groopa loob 
osobe na tem terenye 
proobooyon zbyerach 
eenformatzeeye o 
eenstalatzeeyaH 
amereekanyskeeH?

Która grupa lub 
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terenie próbują 
zbierać informacje 
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amerykańskich?

3-2

What individuals 
or groups have 
expressed an 
interest in obtaining 
information on U.S. 
personnel?

ktoora groopa loob 
osobe na tem terenye 
proobooyon zbyerach 
eenformatzeeye 
o personeloo 
amereekanyskeem?

Która grupa lub 
osoby na tym 
terenie próbują 
zbierać informacje 
o personelu 
amerykańskim?
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Która grupa lub 
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terenie próbują 
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o instalacjach 
amerykańskich?

3-2

What individuals 
or groups have 
expressed an 
interest in obtaining 
information on U.S. 
personnel?

ktoora groopa loob 
osobe na tem terenye 
proobooyon zbyerach 
eenformatzeeye 
o personeloo 
amereekanyskeem?

Która grupa lub 
osoby na tym 
terenie próbują 
zbierać informacje 
o personelu 
amerykańskim?
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o personelu 
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3-3

What individuals 
or groups have 
expressed an 
interest in obtaining 
information on U.S. 
activities?

ktoora groopa loob 
osobe na tem terenye 
proobooyon zbyerach 
eenformatzeeye 
o aktzeeyaH 
amereekanyskeeH?

Która grupa lub 
osoby na tym terenie 
próbują zbierać 
informacje o akcjach 
amerykańskich?

3-4

What individuals 
or groups have 
expressed an 
interest in obtaining 
information on U.S. 
equipment?

ktoora groopa loob 
osobe na tem terenye 
proobooyon zbyerach 
eenformatzeeye 
o shpenche 
amereekanyskeem?

Która grupa lub 
osoby na tym terenie 
próbują zbierać 
informacje o sprzęcie 
amerykańskim?

3-5 What information did 
they attempt to obtain?

yakego tepoo 
eenformatzeeye 
proobovalee onyee 
oozeskach?

Jakiego typu 
informacje próbowali 
oni uzyskać?

3-6 When did this event 
happen?

kede meeyawo to 
meyste?

Kiedy miało to 
miejsce?

3-3

What individuals 
or groups have 
expressed an 
interest in obtaining 
information on U.S. 
activities?

ktoora groopa loob 
osobe na tem terenye 
proobooyon zbyerach 
eenformatzeeye 
o aktzeeyaH 
amereekanyskeeH?

Która grupa lub 
osoby na tym terenie 
próbują zbierać 
informacje o akcjach 
amerykańskich?

3-4
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Kiedy miało to 
miejsce?

3-3

What individuals 
or groups have 
expressed an 
interest in obtaining 
information on U.S. 
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Która grupa lub 
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próbują zbierać 
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amerykańskich?

3-4
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Która grupa lub 
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3-7 How do you know of 
this incident?

v yakee sposoob 
dovyejeleeshche she o 
tem?

W jaki sposób 
dowiedzieliście się o 
tym?

3-8 What nationality is this 
individual?

yakey narodovoshchee 
yest ta osoba?

Jakiej narodowości 
jest ta osoba?

3-9

Do you have 
knowledge of this 
individual speaking 
any foreign languages 
or dialects?

che swesheleeshche, 
abe ta ososba 
mooveewa v obtzem 
yenzekoo/deealekche?

Czy słyszeliście, 
aby ta osoba mówiła 
w obcym języku / 
dialekcie?

3-10
Where is this 
individual or group 
currently located?

gje znaydooye she 
ta osoba loob groopa 
obetznye?

Gdzie znajduje się 
ta osoba lub grupa 
obecnie?

3-7 How do you know of 
this incident?

v yakee sposoob 
dovyejeleeshche she o 
tem?

W jaki sposób 
dowiedzieliście się o 
tym?

3-8 What nationality is this 
individual?

yakey narodovoshchee 
yest ta osoba?

Jakiej narodowości 
jest ta osoba?

3-9

Do you have 
knowledge of this 
individual speaking 
any foreign languages 
or dialects?

che swesheleeshche, 
abe ta ososba 
mooveewa v obtzem 
yenzekoo/deealekche?

Czy słyszeliście, 
aby ta osoba mówiła 
w obcym języku / 
dialekcie?

3-10
Where is this 
individual or group 
currently located?

gje znaydooye she 
ta osoba loob groopa 
obetznye?

Gdzie znajduje się 
ta osoba lub grupa 
obecnie?

3-7 How do you know of 
this incident?

v yakee sposoob 
dovyejeleeshche she o 
tem?
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aby ta osoba mówiła 
w obcym języku / 
dialekcie?

3-10
Where is this 
individual or group 
currently located?

gje znaydooye she 
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high crime rate?
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4-3
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considered unsafe for 
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Why?
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4-4 What organized crime 
elements exist in ___?

yakego rodzayoo 
zorganyeezovana 
pshestenptoshch 
vestenpooye v ___?

Jakiego rodzaju 
zorganizowana 
przestępczość 
występuje w ___?

4-5
What are the most 
common criminal acts 
committed in ___?

yakego rodzayoo 
pshestenpstfa 
kreemeenalne 
naycheshchey 
popewoonya she v 
___?

Jakiego rodzaju 
przestępstwa 
kryminalne 
najczęściej popełnia 
się w ___?

4-6
What illegal 
substances are 
available in this area?

yakye narkotekee 
spoteeka she na tem  
terenye?

Jakie narkotyki 
spotyka się na tym 
terenie?

4-7
How are the drugs 
transported into this 
area?

v yakee sposoob 
narkotekee trafeeayon 
na ten teren?

W jaki sposób 
narkotyki trafiają na 
ten teren?
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4-8 Who controls the sale 
of these drugs?

kto kontrolooye 
spshedash teH 
narkotekoof?

Kto kontroluje 
sprzedaż tych 
narkotyków?

4-9

Is local law 
enforcement capable 
of dealing with the 
current criminal threat?

che lokalne shoowe 
pozhontkove son v 
stanye porajeech sobye 
z beeyezhontzem 
zagrozhenyem 
kreemeenalnyem?

Czy lokalne siły 
porządkowe są w 
stanie poradzić 
sobie z bieżącym 
zagrożeniem 
kryminalnym?

4-10

If not, what specific 
areas is local law 
enforcement unable to 
control?

yeshlee nye, to ktooreH 
terenoof poleetzeeya 
nye yest v stanye 
kontrolovach?

Jeśli nie, to których 
terenów policja 
nie jest w stanie 
kontrolować?

4-11

What prevents local 
law enforcement from 
controlling the local 
criminal threat? 

tzo oonyemozhleevya 
lokalney poleetzeey 
opanovanye 
lokalneH zagrozheny 
kreemeenalneH?

Co uniemożliwia 
lokalnej policji 
opanowanie 
lokalnych zagrożeń 
kryminalnych?
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4-12

What specific criminal 
threats pose the 
greatest concern for 
U.S. Forces in the 
area?

ktoore konkretnye 
zagrozhenya 
kreemeenalne 
stanovyon nayvyenkshe 
problem dla shyoo 
amereekanyskeeH na 
tem terenye? 

Które konkretnie 
zagrożenia 
kryminalne stanowią 
największy problem 
dla sił amerykańskich 
na tym terenie?
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PART 5:  MEDICAL THREAT

5-1

What communicable 
diseases in the local 
population pose the 
greatest risk to visiting 
foreigners?

yakye Horobe 
zakazhne v tey 
spowechnoshchee 
stanovyon nayvyenkshe 
zagrozhenye dla 
obtzokrayovtzoof?

Jakie choroby 
zakaźne w tej 
społeczności 
stanowią największe 
zagrożenie dla 
obcokrajowców?

5-2

What medical 
conditions are the 
most common cause of 
death in this area?

yakye Horobe son 
povodem nayvenkshey 
shmertelnoshchee na 
tem terenye?

Jakie choroby są 
powodem największej 
śmiertelności na tym 
terenie?

5-3 Who is the local 
physician in this area?

kto yest lekarzhem na 
tem terenye?

Kto jest lekarzem na 
tym terenie?

5-4
Where is he located 
and how can I contact 
him?

gje on yest ee yak 
mozhna she z nyeem 
skontaktovach?

Gdzie on jest i jak 
można się z nim 
skontaktować?
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5-5 What parasites exist in 
local food and water?

yakye pasozhete 
vestenpooyon v 
zhevnoshchee ee voje 
na tem terenye?

Jakie pasożyty 
występują w 
żywności i wodzie na 
tym terenie?

5-6 What diseases infect 
newborn children?

yekye zakazhenya 
zagrazhayon 
novorotkom?

Jakie zakażenia 
zagrażają 
noworodkom?

5-7

What chemical 
residues or foreign 
substances exist in the 
environment and may 
contribute to illness?

yakye soobstantzye 
shladove loob obtze 
obetzne sho v 
shrodoveeskoo ee 
mogon vevowach 
Horobe?

Jakie substancje 
śladowe lub obce 
obecne są w 
środowisku i mogą 
wywołać choroby?

5-8

What sexually 
transmitted diseases 
are common in the 
local populace?

yekye Horobe 
venerechne 
veestenpooyon 
v meeystzovey 
spowechnoshchee?

Jakie choroby 
weneryczne 
występują w 
miejscowej 
społeczności?
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5-9 What diseases infect 
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PART 6:  LOCAL EMPLOYED PERSONNEL (LEP)

6-1
Do you know anyone 
who is employed on 
the U.S. facility?

che znache 
kogokolvyek, kto 
pratzooye na terenye 
baze amereekanyskey?

Czy znacie 
kogokolwiek, kto 
pracuje na terenie 
bazy amerykańskiej?

6-2

Do you know of 
anyone who works 
with U.S. forces who 
has participated 
in anti-U.S., anti-
coalition, or anti-
government protests?

che znache 
kogokolvyek, kto 
pratzooye dla shoo 
amereekanyskeeH 
ee brawoo ojawoo 
v protestaH 
anteamereekanyskeeH, 
antekoaleetzeyneH, 
che antezhondoveH?

Czy znacie 
kogokolwiek, kto 
pracuje dla sił 
amerykańskich i brał 
udział w protestach 
antyamerykańskich, 
antykoalicyjnych, czy 
antyrządowych?
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6-3

Do you know anyone 
who is employed on 
the U.S. facility that 
has expressed dislike 
or displeasure toward 
the U.S. or coalition 
forces?

che znache 
kogokolvyek, kto 
pratzooye dla 
amereekanoof ee 
verazhawo nyeHench 
loob vrogoshch v 
stosoonkoo do shoo 
amereekanyskeH loob 
koaleetzee?

Czy znacie 
kogokolwiek, 
kto pracuje dla 
Amerykanów i 
wyrażał niechęć lub 
wrogość w stosunku 
do sił amerykańskich 
lub koalicji?

6-4

Do you know of 
anyone who works on 
a U.S. facility that has 
been approached by 
an anti-U.S. or anti-
coalition group?

che znache 
kogokolvyek, kto 
pratzooye dla 
amereekanoof ee 
kontaktovawoo she 
z elementamee 
anteamereekanyskee-
mee loob 
antekoaleetzenemee?

Czy znacie 
kogokolwiek, 
kto pracuje dla 
Amerykanów i 
kontaktował się 
z elementami 
antyamerykańskimi 
lub antykoalicyjnymi?
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PART 7:  ROUTE ASSESSMENTS

7-1
What groups in this 
area are threats to 
U.S. Forces?

yake groope na tem 
terenye stanovyon 
zagrozhenye dla shoo 
amereekanyskeH?

Jakie grupy na tym 
terenie stanowią 
zagrożenie dla sił 
amerykańskich?

7-2
Is this shop normally 
open in the morning? 
At what times?

che ten sklep yest 
zvekle otfarte v 
gojeenaH ranneH? V 
ktooreH?

Czy ten sklep jest 
zwykle otwarty w 
godzinach rannych? 
W których?

7-3
Is this shop normally 
open in the afternoon? 
At what times? 

che ten sklep yest 
zvekle otfarte 
v gojeenaH 
popowoodnoveH? V 
ktooreH?

Czy ten sklep jest 
zwykle otwarty 
w godzinach 
popołudniowych? W 
których?
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7-4
Is this shop normally 
open in the evening? 
At what times? 

che ten sklep yest 
zvekle otfarte v 
gojeenaH vyechorneH? 
v ktooreH?

Czy ten sklep jest 
zwykle otwarty 
w godzinach 
wieczornych? W 
których?

7-5
Is this vehicle normally 
located here at this 
time of day? 

che ten poyazd 
znaydooye she v tem 
myestoo zvekle o tey 
pozhe?

Czy ten pojazd 
znajduje się w tym 
miejscu zwykle o tej 
porze?

7-6 Where is the owner of 
this vehicle?

gje yest voashcheechel 
tego poyazdoo?

Gdzie jest właściciel 
tego pojazdu?

7-7 Move the vehicle. pshestafche ten 
poyazd?

Przestawcie ten 
pojazd.

7-8 Who are those people 
over there?

keem son tamchee 
looyje? Kim są tamci ludzie?

7-4
Is this shop normally 
open in the evening? 
At what times? 

che ten sklep yest 
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7-9 Who owns this 
business?

kto yest 
vwashteechelem tey 
feerme?

Kto jest właścicielem 
tej firmy?

7-10 Move that object off 
the road.

oosoonche ten 
pshedmeeyot z drogee?

Usuńcie ten 
przedmiot z drogi.

7-11 Who lives in that 
home?

kto myeshka v tamtem 
domoo?

Kto mieszka w 
tamtym domu?

7-12 How far away is this 
town?

yak daleko yest to 
myasto?

Jak daleko jest to 
miasto?

7-13 Where can I find the 
local ___?

gje mogen znaleshch 
___?

Gdzie mogę znaleźć 
___?

7-14 Where is the sewer 
access? 

gje yest dostemp do 
kanaleetzee?

Gdzie jest dostęp do 
kanalizacji?

7-15 Who owns weapons in 
this area?

kto poshada brony na 
tem terenye?

Kto posiada broń na 
tym terenie?
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7-16 These are secured 
areas.

te terene son 
kontrolovane

Te tereny są 
kontrolowane.

7-17 This is a blocked area. ten reyon yest 
zamknyente

Ten rejon jest 
zamknięty.

7-18 This area is off limits. na ten teren yest zakas 
vstempoo

Na ten teren jest 
zakaz wstępu .

7-19 The barriers will 
prevent any attacks.

te zapore zapobyegno 
vshelkeem atakom

Te zapory 
zapobiegną wszelkim 
atakom.

7-20 Don’t move. nye rooshach sen! Nie ruszać się!
7-21 Move fast! shebko! Szybko!
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PART 8:  GLOSSARY

8-1 Ambush site zasatzka Zasadzka

8-2 Anti-U.S. sentiment nastroye 
anteamereekanyskye

Nastroje 
antyamerykańskie

8-3 Assassination zamaH / zabooystfo Zamach / Zabójstwo

8-4 Bomber (person) zamaHovyetz bombove Zamachowiec 
bombowy

8-5 Bridge most Most
8-6 Building boodenek / dom Budynek / Dom
8-7 Cave yaskeenya Jaskinia
8-8 Chemical Hemeekaleeya Chemikalia
8-9 City myasto Miasto

8-10 Cleric dooHvne Duchowny
8-11 Contractor kontraktor Kontraktor
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8-12 Curb kravenzhnyeek Krawężnik

8-13 Do you speak English? che mooveeche po 
angelskoo?

Czy mówicie po 
angielsku?

8-14 Explosives materiawe vebooHove Materiały wybuchowe
8-15 Family member chwonek rojeene Członek rodziny
8-16 Food supply zapase zhevnoshchee Zapasy żywności
8-17 Foreign fighter obtze boyovnyeek Obcy bojownik
8-18 Fuel truck tzeesterna Cysterna
8-19 Gate brama Brama
8-20 Group groopa Grupa

8-21 Guide me to ___. zaprovadche menye 
do ___

Zaprowadźcie mnie 
do ___.

8-22 Hospital shpeetal Szpital
8-23 Hostage zakwadnyeek Zakładnik
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8-24 How are you? yak she mache? Jak się macie?
8-25 How? yak? Jak?
8-26 Kidnap ooprovajeech Uprowadzić
8-27 Local meystzove Miejscowy
8-28 Market renek Rynek
8-29 Mayor boormeestsh Burmistrz
8-30 Mosque koshtyoo Kościół
8-31 Mountains goore Góry
8-32 Mullah kshontz Ksiądz
8-33 Overpass most Most
8-34 Paving asfalt Asfalt
8-35 Please proshe Proszę
8-36 Police station posteroonek poleetzee Posterunek policji
8-37 Protected area obshar Hronyone Obszar chroniony
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8-38 Protest protest Protest
8-39 Store sklep Sklep
8-40 Thank you. jenkooye Dziękuję

8-41 Traditional greeting to:  
“How are you?” jenkooye, dobzhe Dziękuję, dobrze.

8-42 Tunnel toonel Tunel
8-43 Underpass psheyast Przejazd
8-44 Uniform moondoor Mundur
8-45 Vehicle poyast Pojazd
8-46 Village vyesh Wieś
8-47 Water supply zapase vode Zapasy wody
8-48 Weapons brony Broń
8-49 What is his name? yak on she nazeva? Jak on się nazywa?
8-50 When? kede? Kiedy?
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8-51 Where? gje? Gdzie?
8-52 Why? dlachego? Dlaczego?
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
  1. Commands, Warnings & Instructions		  12. Fuel & Maintenance            
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions 		  13. Medical / General                
  3. Greetings / Introductions				    14. Medical / Body Parts           
  4. Interrogation					     15. Military Ranks
  5. Numbers					     16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time				    17. Occupations               
  7. Directions					     18. Port of Entry
  8. Locations					     19. Relatives     
  9. Descriptions 					     20. Weather
10. Emergency Terms				    21. General Military   
11. Food & Sanitation				    22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
1. Introduction		    9. Surgery Instructions		  17. Neurology
2. Guidance		  10. Pain Interview			   18. Exam Commands
3. Registration		  11. Medicine Interview		  19. Caregiver
4. Assessment		  12. Orthopedic			   20. Post-op / Prognosis
5. Surgical Consent	 13. Obstetrics / Gynecology		  21. Medical Conditions
6. Trauma		  14. Pediatrics			   22. Pharmaceutical
7. Procedures		  15. Cardiology			   23. Diseases
8. Foley			  16. Ophthalmology
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Aircrew Operations Survival Kit contains:
1.  Emergency Transmissions		    7.  Airfield Specifics
2.  General Air Traffic Control		    8.  Cargo Handling
3.  Communication Clarification		    9.  Maintenance
4.  Landing Instructions			   10.  Fuel
5.  Taxi Instructions			   11.  Weather 
6.  Departure Instructions

Civil Affairs Survival Kit contains:
	 1.  Introduction				      8.  Land Dispute
	 2.  Public Safety				      9.  Curfew Enforcement
	 3.  Public Health				    10.  Border Crossing
	 4.  Transportation			   11.  Village Assessment
	 5.  Driver’s Guide			   12.  Reparations
	 6.  Public Works and Utilities		  13.  Veterinary Services
	 7.  Public Communications	

Public Affairs Survival Kit contains:
	 1.  General Statements			   4.  Interviews
	 2.  Query (over the phone)			   5.  Press Conference 
	 3.  Escort				    6.  Crisis Communications

Aircrew Operations Survival Kit contains:
1.  Emergency Transmissions		    7.  Airfield Specifics
2.  General Air Traffic Control		    8.  Cargo Handling
3.  Communication Clarification		    9.  Maintenance
4.  Landing Instructions			   10.  Fuel
5.  Taxi Instructions			   11.  Weather 
6.  Departure Instructions

Civil Affairs Survival Kit contains:
	 1.  Introduction				      8.  Land Dispute
	 2.  Public Safety				      9.  Curfew Enforcement
	 3.  Public Health				    10.  Border Crossing
	 4.  Transportation			   11.  Village Assessment
	 5.  Driver’s Guide			   12.  Reparations
	 6.  Public Works and Utilities		  13.  Veterinary Services
	 7.  Public Communications	

Public Affairs Survival Kit contains:
	 1.  General Statements			   4.  Interviews
	 2.  Query (over the phone)			   5.  Press Conference 
	 3.  Escort				    6.  Crisis Communications

Aircrew Operations Survival Kit contains:
1.  Emergency Transmissions		    7.  Airfield Specifics
2.  General Air Traffic Control		    8.  Cargo Handling
3.  Communication Clarification		    9.  Maintenance
4.  Landing Instructions			   10.  Fuel
5.  Taxi Instructions			   11.  Weather 
6.  Departure Instructions

Civil Affairs Survival Kit contains:
	 1.  Introduction				      8.  Land Dispute
	 2.  Public Safety				      9.  Curfew Enforcement
	 3.  Public Health				    10.  Border Crossing
	 4.  Transportation			   11.  Village Assessment
	 5.  Driver’s Guide			   12.  Reparations
	 6.  Public Works and Utilities		  13.  Veterinary Services
	 7.  Public Communications	

Public Affairs Survival Kit contains:
	 1.  General Statements			   4.  Interviews
	 2.  Query (over the phone)			   5.  Press Conference 
	 3.  Escort				    6.  Crisis Communications

Aircrew Operations Survival Kit contains:
1.  Emergency Transmissions		    7.  Airfield Specifics
2.  General Air Traffic Control		    8.  Cargo Handling
3.  Communication Clarification		    9.  Maintenance
4.  Landing Instructions			   10.  Fuel
5.  Taxi Instructions			   11.  Weather 
6.  Departure Instructions

Civil Affairs Survival Kit contains:
	 1.  Introduction				      8.  Land Dispute
	 2.  Public Safety				      9.  Curfew Enforcement
	 3.  Public Health				    10.  Border Crossing
	 4.  Transportation			   11.  Village Assessment
	 5.  Driver’s Guide			   12.  Reparations
	 6.  Public Works and Utilities		  13.  Veterinary Services
	 7.  Public Communications	

Public Affairs Survival Kit contains:
	 1.  General Statements			   4.  Interviews
	 2.  Query (over the phone)			   5.  Press Conference 
	 3.  Escort				    6.  Crisis Communications



DEFENSE LANGUAGE INSTITUTE
FOREIGN LANGUAGE CENTER

(DLIFLC)

TECHNOLOGY INTEGRATION DIVISION (ATFL-LST-TI)

For distribution, contact:
pres.FamDistribution@conus.army.mil

DEFENSE LANGUAGE INSTITUTE
FOREIGN LANGUAGE CENTER

(DLIFLC)

TECHNOLOGY INTEGRATION DIVISION (ATFL-LST-TI)

For distribution, contact:
pres.FamDistribution@conus.army.mil

DEFENSE LANGUAGE INSTITUTE
FOREIGN LANGUAGE CENTER

(DLIFLC)

TECHNOLOGY INTEGRATION DIVISION (ATFL-LST-TI)

For distribution, contact:
pres.FamDistribution@conus.army.mil

DEFENSE LANGUAGE INSTITUTE
FOREIGN LANGUAGE CENTER

(DLIFLC)

TECHNOLOGY INTEGRATION DIVISION (ATFL-LST-TI)

For distribution, contact:
pres.FamDistribution@conus.army.mil


